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十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
Issa, 1819.

kenka suna aimitagai ni watari tori
"Ne veszekedjetek, hanem tartsatok össze, vándormadarak!"

Ez egy másik haiku, ahol Issa az állatokhoz beszél. 

A magány kifejezése mellett az égboltot ágfogó kép apróvá

zsugorítja a földön álló költőt... Figyeljük meg, hogy minden

"szájbarágós" magyarázat hiányzik a versből. Összehasonlításképp

itt egy másik haiku Issatól:
